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ENGLISH 4

Important!
Please read these instructions through
carefully before use. Always follow the
instructions!

Cleaning

Before using your new espresso maker for
the first time, brew one pot of coffee and
pour it out. Always wash it by hand with
water and washing-up detergent after use.
Make sure the filter is positioned in the right
direction when fitting the espresso-maker
together (see figure, part 2).

Instructions for use

1. Pour water into the bottom section of the
espresso-maker (6). The water should
reach the safety valve (5) but not rise
above it.

2. Fit the funnel (4) and fill it with finely
ground espresso coffee. Do not pack
the coffee. When the funnel is filled, the
amount of coffee is correct in relation to
the amount of water.

3. Screw the bottom and top sections (6
and 1) together. Make sure that the fit
between the filter (2) and the gasket (3)
is perfectly tight.

4. Place the espresso-maker on a hob, at a
low heat level. The coffee will then rise
into the top section (1).

5. The coffee in the espresso-maker is
ready as soon as the bubbling noise has
stopped. Remove the espresso-maker
from the hob immediately to avoid dry-
boiling.

6. Serve the coffee directly from the
espresso maker without taking it apart.



Important!
— To avoid burns; do not take the espresso

maker apart (1 and 6) until it has cooled
down completely.

Always turn the safety valve (5) away
from you when the espresso maker is in
use.

The espresso maker is designed for
making espresso coffee only.

Never make a smaller amount of
espresso coffee in the espresso maker
than the amount stated above.

Only use finely ground espresso coffee.
Do not use freeze-dried instant coffee.
The exterior of the espresso maker gets
hot when in use. Only touch the handle
and knob.

Keep children away from the espresso
maker when in use.

If the gasket shows signs of tear

or dryness, it needs to be replaced

- contact your nearest IKEA store/
Customer service or visit www.ikea.com.
Never use any spare parts other than
the ones supplied by IKEA.

Good to know
Suitable for use on cast iron hob, gas hob
and glass ceramic hob.

oOUuhWNE
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Wichtig!

Bitte diese Anleitung vor der Benutzung
sorgfaltig durchlesen und in allen Punkten
beachten.

Reinigung

Vor der ersten Benutzung eine Portion
Espresso kochen und danach weggieBen.
Den Espressokocher nach jeder Benutzung
mit Spulmittel und Wasser von Hand spiilen
und abtrocknen. Beim Zusammenschrauben
des Espressokochers darauf achten, dass
der Filter richtig herum eingesetzt ist (siehe
Abb., Teil 2).

Benutzung des Espressokochers

1. Wasser in das Unterteil des
Espressokochers fillen (6). Das Wasser
soll bis an das Sicherheitsventil (5)
reichen, aber nicht darlber hinaus.

2. Trichter (4) einsetzen und mit fein
gemahlenem Espressokaffee flllen.
Nicht festdriicken. Bei gefilltem Trichter
stimmt die Kaffeemenge in Bezug auf die
Wassermenge.

3. Unter- und Oberteil (6 und 1)
aneinanderschrauben. Filter (2)
und Dichtungsring (3) mussen dicht
abschlieBen.

4. Espressokocher bei geringer Hitze auf
ein Kochfeld stellen. Der Espresso steigt
in das Oberteil des Kochers (1).

5. Wenn das blubbernde Gerdusch nicht
mehr zu horen ist, ist der Kaffee im
Espressokocher fertig. Kocher dann
sofort vom Kochfeld nehmen, um ein
Trockenkochen zu vermeiden.

6. Espresso direkt aus dem Espressokocher
servieren, ohne das Gerat
auseinanderzuschrauben.



Wichtig!

Um Verbrennungen zu vermeiden,

den Espressokocher (1 und 6) erst
auseinandernehmen, wenn er komplett
abgekuhlt ist.

Das Sicherheitsventil (5) muss wahrend
der Benutzung immer von Menschen
abgewandt sein.

Das Gerat darf nur zum Espressokochen
benutzt werden.

Nicht weniger als die vom Gerat

her vorgesehene Menge Espresso
zubereiten.

Nur fein gemahlenen Espressokaffee
verwenden. Keinen gefriergetrockneten
|6slichen Kaffee nehmen.

Die Oberflache des Espressokochers wird
bei Benutzung heiB. Nur am Griff und
am Knopf anfassen.

Kinder auBer Reichweite des
Espressokochers halten, wenn er in
Gebrauch ist.

Wenn der Dichtungsring Zeichen

von Abnutzung aufweist, muss

er ausgetauscht werden. Nimm

dann Kontakt mit einem IKEA
Einrichtungshaus/Kundenservice

auf oder informiere dich auf www.
IKEA.de. Es durfen nur die von IKEA
zur Verfligung gestellten Ersatzteile
verwendet werden.

Gut zu wissen
Flr Elektro-, Gas- und Keramikkochfelder
geeignet.

oOUuhWNE

Oberer Teil
Filter
Dichtungsringe
Trichter
Sicherheitsventil
Unterer Teil
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Important!
Lisez soigneusement ces instructions avant
de I'utiliser et suivez-les a chaque utilisation!

Entretien

Avant d’utiliser la machine a expresso pour
la premiére fois, faites-y un café que vous
jetterez ensuite. Toujours laver a la main.
Nettoyer avec de I'eau et du liquide vaisselle
aprés chaque utilisation. Toujours s’assurer
que le filtre est monté dans le bon sens (voir
illustration, section 2).

Instructions d’usage

1.

Remplir d’eau la partie inférieure (6)

du percolateur. L'eau doit atteindre la
soupape de sécurité (5) mais sans la
dépasser.

Mettre en place I'entonnoir (4) et le
remplir de café moulu (ne pas tasser)

; ceci correspond a la quantité de café
nécessaire.

Visser la partie supérieure avec la partie
inférieure (1 et 6). Veiller a ce que le
filtre (2) et le joint (3) soient bien en
place pour éviter toute fuite.

Poser le percolateur sur une table de
cuisson électrique, a feu doux. Sous
|'effet de la vapeur, le café passe alors
dans la partie supérieure du percolateur
(1).

Votre café est prét des que le bruit

du bouillonnement cesse. Retirer
immédiatement le percolateur de la table
de cuisson électrique pour éviter qu’il ne
chauffe a vide.

Servir directement depuis la cafetiere.



Important!

Pour éviter de vous briler, attendre le
refroidissement complet du percolateur
(1 et 6) avant de l'ouvrir.

Ne jamais diriger la soupape de sécurité
(5) vers vous pendant l'utilisation du
percolateur.

Ne jamais utiliser le percolateur pour
autre chose que la préparation de café
espresso.

Respecter la dose de café minimum
précédemment mentionnée.

Utiliser uniquement du café moulu, pas
du café lyophilisé.

L'extérieur du percolateur devient trés
chaud pendant son utilisation. Ne pas
toucher d’autres parties que la poignée
et le bouton.

Tenir les enfants a I’écart de la machine
lorsqu’elle fonctionne.

Si le joint montre des signes d’usure

ou de sécheresse, il faut le remplacer.
Contactez votre magasin/Service
clientele IKEA le plus proche ou
connectez-vous sur www.ikea.fr. Ne
jamais utiliser d’autres pieces détachées
que celles fournies par IKEA.

Bon a savoir
Compatible tous feux sauf induction.

ok

Partie supérieure
Filtre

Joint

Entonnoir

Soupape de sécurité
Partie inférieure
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Belangrijk!
Lees de instructies zorgvuldig voor gebruik.
Volg altijd de instructies.

Reinigen

Zet voordat je de espressopot in gebruik
gaat nemen eerst een pot koffie en gooi
deze weg. Was de espressopot na gebruik
altijd met de hand en wat handafwasmiddel
af. Zorg dat de filter weer in de goede
richting wordt teruggeplaatst wanneer de
espressopot weer in elkaar wordt gezet (zie
afbeelding, deel 2).

Zo gebruik je de espressopot

1. Giet water in het onderste gedeelte van
de espressopot (6). Het water moet tot
aan het veiligheidsventiel (5) komen
maar mag dit niet overschrijden.

2. Plaats de trechter (4) en vul deze met
fijngemalen espressokoffie. Druk de
koffie niet aan. Wanneer de trechter vol
zit met koffie is dit de juiste hoeveelheid
in verhouding tot het water.

3. Schroef het onderste en bovenste (6 en
1) gedeelte op elkaar. De filter (2) en de
pakkingring (3) moeten op elkaar zitten,
zodat het geheel goed is afgedicht.

4. Zet de espressopot op een kookplaat,
lage warmte. De espresso stijgt omhoog
naar het bovenste gedeelte (1).

5. Wanneer de espressopot niet meer
borrelt, is hij klaar. Neem de pot direct
van de kookplaat om droogkoken te
voorkomen.

6. Serveer de koffie direct uit de
espressopot zonder deze uiteen te
nemen.
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Belangrijk!

Om je niet te branden de espressopot (1
en 6) niet uit elkaar schroeven voordat
deze geheel is afgekoeld.

Keer altijd het veiligheidsventiel (5) van
je af als de espressopot wordt gebruikt.
De espressopot mag alleen worden
gebruikt voor het maken van espresso.
Maak nooit een kleinere hoeveelheid
espresso in de pot dan waarvoor deze is
bedoeld.

Gebruik uitsluitend fijngemalen
espressokoffie. Gebruik geen
gevriesdroogde oploskoffie.

De buitenkant van de pot wordt warm
wanneer deze wordt gebruikt. Pak alleen
de handgreep en de knop van de pot
vast.

Houd kinderen uit de buurt wanneer de
pot wordt gebruikt.

Wanneer de pakkingring tekenen van
slijtage vertoont of droog is, moet deze
worden vervangen - neem contact

op met het dichtstbijzijnde IKEA
woonwarenhuis of kijk op www.IKEA.nl
Gebruik uitsluitend de reserveonderdelen
die door IKEA worden geleverd.

Goed om te weten
Te gebruiken op gas, elektra en keramische
kookplaat.

oOUuhWNE

Bovenste gedeelte
Filter

Pakkingring
Trechter
Veiligheidsventiel
Onderste gedeelte
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Vigtigt!
Lees altid vejledningen grundigt igennem fgr
brug. Fglg altid denne vejledning!

Renggring

Fgr du bruger din nye espresskokande fgrste
gang, skal du brygge én kande kaffe og
haelde den ud. Vask altid kanden af i handen
med vand og opvaskemiddel efter brug.
Sgrg for, at filtret er placeret i den rigtige
retning, ndr du szetter espressokanden
sammen (se figur, 2. del).

Sadan bruger du espressokanden

1. Heeld vand i bunden af
espressomaskinen (6). Vandet skal nd
op til sikkerhedsventilen (5), men ma
ikke overstige den.

2. Monter tragten (4), og fyld den med
fintmalet espressokaffe. Lad vaere
med at presse kaffen hdrdt sammen.
N&r tragten er fuld, indeholder den
den rigtige mangde kaffe i forhold til
vandmaengden.

3. Skru bund og top (6 og 1) sammen.
Sgrg for, at filtret (2) og pakningen (3)
slutter helt teet.

4. Seet espressomaskinen pa en kogeplade
ved lav varme. Kaffen stiger op i
maskinens gverste del (1).

5. Kaffen i espressomaskinen er klar, lige
s snart den boblende lyd standser. Tag
straks espressomaskinen af kogepladen,
s& den ikke koger tor.

6. Servér kaffen direkte fra
espressomaskinen uden at skille den ad.
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tigt!

For at undgd forbraendinger ma
espressomaskinen ikke skilles ad (1 og
6), for den er kglet helt af.

Drej altid sikkerhedsventilen (5) vaek fra
dig selv, nar espressomaskinen er i brug.
Espressomaskinen er kun designet til at
lave espresso.

Lav aldrig mindre mangder espresso

i espressomaskinen end som angivet
herover.

Brug kun fintmalet espressokaffe. Brug
ikke frysetgrret kaffe.
Espressomaskinen bliver meget varm pa
ydersiden, nar den er i brug. Bergr kun
handtaget og knappen.

Bgrn ma ikke vaere i naerheden af
espressomaskinen, nar den er i brug.
Hvis pakningen viser tegn pa slid eller
tgrhed, skal den udskiftes. Kontakt
Kundeservice i dit neermeste IKEA
varehus eller besgg IKEA.dk. Brug aldrig
andre reservedele end dem, der leveres
af IKEA.

Godt at vide

Egn

et til brug pa stgbejernskogeplader,

keramiske kogeplader og gasblus.

ok

Topdel

Filter

Pakning

Tragt
Sikkerhedsventil
Bunddel
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Mikilvaegt!
Vinsamlegast lesid leidbeiningarnar vandlega
fyrir notkun. Fylgid alltaf leidbeiningunum!

prif

BUid einu sinni til kaffi i espressokdnnunni
og hellid pvi nidur adur en espressokannan
er notud i fyrsta skipti. bvoid hana alltaf i
héondunum eftir notkun. Gangid ur skugga
um ad péttirinn snui i rétta att pegar
espressokannan er sett saman (sja mynd,
hluti 2)

Svona er espressovélin notud

1. Hellig vatni i nedri hluta
espressovélarinnar (6). Vatnid & ad na
upp ad oryggisventlinum (5) en ekki yfir
hann.

2. Komid trektinni (4) fyrir og fyllid hana
med finmoéludu espressokaffi. bjappid
ekki kaffinu. begar trektin er full er
kaffimagnid i réttu hlutfalli vi® magn
vatns.

3. Skrufid efri hlutann (1) vié nedri hlutann
(6). Gangid ur skugga um ad sian (2)
liggi alveg upp ad péttinum (3).

4. Setjid espressovélina a hellu & lagan
hita. Kaffi® mun streyma upp i efri
hlutann (1).

5. Kaffid i espressovélinni er tilbtid um
leid og pad heettir ad krauma. Takid
espressovélina strax af hellunni til ad
koma i veg fyrir purrsudu.

6. Hellid kaffinu Ur espressovélinni ddur en
hdn er tekin i sundur.
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Mikilvaegt!

— Til ad fordast bruna; takid ekki
espressovélina i sundur (1 og 6) fyrr en
han hefur kdlnad ad fullu.

— Sn0du avallt 6ryggisventlinum (5) fra
pér begar expressovélin er i noktun.

— Espressovélin er adeins honnud til ad
bua til espressokaffi.

— BuUdu aldrei til minna af espressokaffi i
espressovélinni en tekid er fram hér ad
ofan.

— Noti® adeins finmalad espressokaffi.
Notid ekki frostpurrkad skyndikaffi.

— Ytra byrdi espressovélarinnar hitnar
pegar hin er i notkun. Snertid adeins
sveifina eda takkann.

— Haldi®d bérnum fra espressovélinni pegar
han er i notkun.

— Ef péttingin virdist rifin eda purr
parf ad skipta henni ut fyrir nyja.

Haféu samband vid IKEA verslun/
pjonustufulltria eda www.IKEA.is. Notid
aldrei adra varahluti en pa sem koma fra
IKEA.

Gott ad vita
Ma nota a hellur ar steypujarns-, gas- og
keramikhellur.

Efri hluti,

Sia,
Gummipéttihringur,
Trekt,
Oryggisventill,
Nedri hluti

ok
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Viktig!
Les instruksjonene ngye fgr bruk. Fglg alltid
instruksjonene.

Rengjgring

Fgr du bruker espressobryggeren bgr du
brygge en kanne kaffe og helle den ut.
Vask alltid bryggeren for hdnd med vann
og oppvaskmiddel etter hver bruk. Veer
ngye med at filteret plasseres pa rett sted
ndr bryggeren monteres sammen igjen (se
illustrasjon, del 2).

Slik bruker du espressobryggeren

1. Hell vann i bryggerens nederste
del (6). Vannet skal rekke opp til
sikkerhetsventilen (5), men m3 ikke
overstige den.

2. Sett i trakten (4) og fyll den med finmalt
espressokaffe. Ikke press sammen
kaffen. Nar trakten er fylt med kaffe
tilsvarer det rett mengde i forhold til
vannet.

3. Skru sammen nederste og gverste del (6
og 1). Filteret (2) og pakningen (3) skal
sitte sammen slik at det blir helt tett.
Det skal kun brukes en pakning.

4. Still bryggeren pa elektrisk platetopp, pa
lav varme. Espressoen stiger opp i den
gverste delen (1).

5. Espressoen er ferdig ndr boblelydene har
stoppet. Lgft bryggeren fra platen med
det samme, for & unnga tgrrkoking.

6. Server espressoen direkte fra
espressobryggeren, uten a ta den fra
hverandre.
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tig!

For at du ikke skal brenne deg; skru ikke
fra hverandre bryggeren (1 og 6) for den
er helt avkjglt.

Vend alltid sikkerhetsventilen (5) fra deg
nar bryggeren er i bruk.

Bryggeren ma kun brukes til & brygge
espresso.

Brygg aldri en mindre mengde espresso i
bryggeren enn det den er beregnet til.
Bruk kun finmalt kaffe beregnet

til espresso. Ikke bruk frysetgrret
pulverkaffe.

Utsiden av bryggeren blir varm n8r den
er i bruk. Ta kun i bryggerens handtak
og knott.

Barn bgr ikke veere i naerheten av
bryggeren nar den er i bruk.

Dersom pakningen virker uttgrket

eller slitt, ma den skiftes ut. Kontakt

ditt naermeste IKEA-varehus/IKEA
kundesenter eller besgk www.ikea.

no. Bruk kun de delene som medfalger
bryggeren nar du kjgper den. Det skal
ikke brukes andre reservedeler.

Godt & vite

Kan

brukes pa stopejernsplatetopp,

gasskomfyr og keramisk platetopp.

oOUuhWNE

@verste del
Filter

Pakning

Trakt
Sikkerhetsventil
Nederste del
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Tarkeaa!
Luo ohjeet huolellisesti l1dpi ennen kayttoa ja
noudata niita.

Puhdistus

Kun otat uuden espressokeittimesi kayttoon,
kaada ensimmainen keittdmasi pannullinen
viemariin. Pese keitin aina kasin vedelld ja
astianpesuaineella jokaisen kayttdkerran
jalkeen. Varmista, ettd kiinnitat suodattimen
oikein pain, kun kokoat keittimen uudelleen
(ks. kuva, osa 2).

Na&in kaytat espressokeitinta

1. Kaada vesi keittimen alaosaan
(6). Vedenpinnan tulee yltaa
varmuusventtiiliin (5) asti, mutta ei
ylittaa sita.

2. Aseta suppilo (4) paikalleen ja tayta se
hienoksi jauhetulla espressokahvilla.

Al3 tiivistd jauhetta. Tdysindisen
suppilon kahvimaéara on oikea suhteessa
pannussa olevaan vesimaaraan.

3. Ruuvaa ala- ja yléosa (6 ja 1) kiinni
toisiinsa. Varmista, etta suodattimen (2)
ja tiivisteen (3) vaélinen liitos ei vuoda.

4. Laita keitin keittolevylle alhaiselle
lammolle. Valmis espresso nousee ylds
keittimen yldosaan (1).

5. Kun keittimessa oleva espresso lakkaa
porisemasta, se on valmista. Nosta keitin
heti levyltd, ettei pannu kiehu kuiviin.

6. Tarjoa kahvi suoraan pannusta
irrottamatta pannun osia toisistaan.
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Tarkeaa!

Palovammojen valttdmiseksi ala irrota
keittimen osia (1 ja 6) toisistaan, ennen
kuin keitin on jaahtynyt kokonaan.
Kaanna aina varmuusventtiilia (5)
itsestasi poispain, kun kaytat keitinta.
Keitintd saa kayttaa vain espresson
keittdmiseen.

Als koskaan keité keittimessd pienempéaa
madraa espressoa kuin mihin se on
tarkoitettu.

Kayta vain hienoksi jauhettua
espressokahvia. Al kayta
pakastekuivattua pikakahvia.

Keittimen ulkopinta kuumenee
kaytettaessa. Tartu siis kiinni vain
keittimen kddensijaan ja nuppiin.
Lasten on hyva pysya etaalla
keittimesta, kun sitd kaytetdan.

Jos tiiviste on kulunut tai kuivunut,
hanki tilalle uusi. Ota yhteytta
lahimpaan IKEA-tavarataloon, IKEA-
asiakaspalveluun tai kdy osoitteessa
IKEA.com. Kayta vain IKEA-tavaratalosta
saamiasi varaosia.

Hyva tietaa

Voidaan kayttaa liedelld, jossa on
valurautaiset keittolevyt, kaasuliedella ja
keraamisella keittotasolla.

ok

Ylaosa

Suodatin
Tiiviste

Suppilo
Varmuusventtiili
Alaosa
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Viktigt!
Las instruktionerna noga fére anvandning.
Fo6lj alltid instruktionerna.

Rengoring

Brygg igenom expressobryggaren och hall
ut kaffet fore forsta anvandning. Diska
alltid bryggaren fér hand med vatten och
handdiskmedel efter varje anvandning. Var
noga med att filtret placeras p ratt hall nar
bryggaren monteras ihop igen (se bild, del

2).

S& har anvander du espressobryggaren

1. Hall vatten i bryggarens nedre del (6).
Vattnet ska nd upp till sékerhetsventilen
(5) men far inte 6verstiga den.

2. Satti tratten (4) och fyll den med
finmalt espressokaffe. Packa inte kaffet.
Nar tratten &r fylld med kaffe motsvarar
det ratt mangd i forhallande till vattnet.

3. Skruva ihop den nedre och 6vre delen
(6 och 1). Filtret (2) och packningen (3)
ska sitta ihop sa att det blir helt tatt.

4. Stall bryggaren pa en spisplatta, pa 1&g
varme. Espresson stiger upp i den dvre
delen (1).

5. Nar espresson i bryggaren slutat bubbla
ar den klar. Lyft genast av bryggaren
fran plattan for att undvika torrkokning.

6. Servera kaffet direkt fran espresson utan
att dela p& den.
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tigt!

For att du inte ska bréanna dig; skruva
inte isar bryggaren (1 och 6) férran den
svalnat helt.

Vand alltid sékerhetsventilen (5) frén dig
nar bryggaren anvands.

Byggaren far endast anvédndas for att
brygga espresso.

Brygg aldrig en mindre mangd espresso i
bryggaren @n vad den &r avsedd for.
Anvand endast finmalt kaffe avsett

for espresso. Anvand inte frystorkat
snabbkaffe.

Utsidan pa bryggaren blir varm nar

den anvands. Ta endast i bryggarens
handtag och knopp.

Barn bor inte vistas i narheten av
bryggaren nar den anvands.

Om packningen visar tecken p3 slitage
eller &r torr ska den bytas ut - kontakta
ditt narmaste IKEA varuhus/Kundservice
eller besok www.IKEA.com. Anvand
aldrig andra reservdelar an de som
tillhandahalls av IKEA.

Bra att veta

Kan

anvandas pa gjutjarns-, gas och

glaskeramikhall.

ok

Ovre del

Filter

Packning

Tratt
Sakerhetsventil
Nedre del
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Dalezité!
Pred pouzitim si dikladné prectéte tyto
pokyny. Tyto pokyny vzdy dodrzujte!

Cisténi

PFed prvnim pouZitim sv(j novy kavovar
ru¢né umyijte a osuste. Po pouZziti ho
umyvejte vzdy ruc¢né vodou a prostredkem
na myti nadobi. Pfi skladani kavovaru se
ujistéte, zda je filtr spravné umistén (viz
obrazek, 2. cast).

Navod k pouziti

1. Do spodni ¢asti kdvovaru konvice
nalijte vodu (6). Voda by méla sahat k
bezpecnostnimu ventilu (5), neméla by
ho vsak presahovat.

2. Nasadte trychtyr (4) a naplnite ho
jemné mletou kavou na espresso. Kavu
nepéchujte. Je-li trychtyfek naplnén
kavou, je mnozstvi kavy ve spravném
poméru k mnozstvi vody ve spodni
nadobé.

3. Sesroubujte vrchni a spodni dil (6 a 1) k
sobé. Dbejte na to, aby filtr (2) pfiléhal
k tésnéni (3).

4. Kavovar postavte na elektrickou varnou
desku nastavenou na slaby ohrev.
Vlivem tepla voda stoupne do horni ¢asti
konvice (1).

5. Kava je hotova, jakmile ustane bublani.
Konvici ihned sejméte z horké plotynky.

6. Kavu podavejte ihned po dovareni.
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Dilezité!

Jednotlivé dily kdvovaru (1 a 6)
rozebirejte az po Uplném vychladnuti
pfistroje, mohlo by dojit k popaleni.

P pouZiti kdvovaru vzdy obratte
bezpecnostni ventil (5) smérem od
sebe.

Kavovar je urcen pouze k vyrobé kavy
espresso.

Nikdy nevarte v kdvovaru mensi
mnozstvi kavy, nez je uvedeno v
navodu.

PouZivejte jen mletou kdvu na espresso.
Nepouzivejte instantni kdvu susenou
zmrazovanim.

Povrch kdvovaru se pfi pouziti zahFiva.
Dotykejte se proto jen rukojeti.

Dbejte na to, aby se k horkému
kavovaru nepfriblizily déti.

Nepouzivejte zadné jiné nahradni

dily. Pokud tésnéni vykazuje znamky
opotiebeni nebo vysuseni, je potieba je
vymeénit - kontaktujte nejblizsi obchodni
dim IKEA, oddéleni sluzeb zékaznikdm.
Nikdy nepouzivejte jiné nahradni dily nez
ty dodané IKEA.

Dilezité informace

Kavovar lze pouzivat na varné desce
s litinovymi plotynkami, na plynové a
sklokeramické varné desce.

oOUuhWNE

Horni dil

Filtr

Tésnéni

Trychtyr
Bezpecnostni ventil
Spodni dil
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iImportante!

Lee las instrucciones detenidamente antes
de usarla. Sigue siempre las instrucciones al
pie de la letra.

Limpieza

Antes de usar por primera vez tu nueva
cafetera espresso, haz un café con ella

y deséchalo. Esta cafetera siempre se
debe lavar a mano con agua y detergente
lavavajillas después de cada uso. Al volver
a montar la cafetera, cerciérate de que el
filtro quede bien colocado (ver ilustracion,
parte 2).

Asi se utiliza la cafetera espresso

1. Vierte agua en la parte inferior de la
cafetera (6). El agua debe llegar hasta
la valvula de seguridad (5), aunque sin
rebasarla.

2. Introduce el embudo (4) y rellénalo de
café molido fino especial espresso. No
comprimas el café. Llena el embudo de
café, es la cantidad adecuada para el
depdsito de agua.

3. Enrosca la parte inferior con la superior
(6 y 1). El filtro (2) y la anilla (3) deben
quedar unidos herméticamente.

4. Coloca la cafetera en una placa, a baja
temperatura. El café saldra por la parte
superior (1).

5. Cuando la cafetera deje de burbujear, el
café estd hecho. Retirar inmediatamente
la cafetera del fuego para evitar que se
dafie.

6. Sirve el café directamente de la cafetera
espresso; no hace falta que lo pongas en
un recipiente aparte.
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iImportante!

Para evitar quemaduras, no abras la
cafetera exprés (1 y 6) mientras no se
haya enfriado por completo.

Gira siempre la valvula de seguridad (5)
de forma que no quede mirando hacia ti
cuando la cafetera esté en uso.

La cafetera exprés se ha disefiado
Unicamente para hacer café exprés.
Nunca hagas una cantidad de café
exprés en la cafetera inferior a la que se
ha especificado con anterioridad.

Utiliza Gnicamente café molido muy
fino para cafetera exprés. No uses café
instantaneo.

El exterior de la cafetera se calienta
mucho cuando esta en uso. Coge la
cafetera sdélo por el asa y el pomo.
Mantén a los nifios alejados de la
cafetera cuando esté en uso.

Si la junta muestra indicios de desgaste,
debe reemplazarse. Ponte en contacto
con el Servicio de Atencién al cliente/
tienda mas cercano o entra en www.
ikea.es. Nunca utilices ningun tipo de
pieza de repuesto que no suministre
IKEA.

Informacion importante
Apta para usar en placa de hierro fundido,
de gas o vitroceramica.

oOUuhWNE

Parte superior

Filtro

Arandela

Embudo

Valvula de seguridad
Parte inferior.
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Importante!
Leggi attentamente queste istruzioni prima
dell’'uso. Segui sempre le istruzioni.

Pulizia

Prima di usare la tua nuova caffettiera per la
prima volta, prepara un caffé e buttalo via.
Dopo l'uso lava sempre a mano la caffettiera
con acqua e detersivo per piatti. Assicurati
che il filtro sia posizionato nel verso giusto
quando avviti nuovamente la caffettiera
(vedi la figura, parte 2).

Istruzioni per I'uso della caffettiera

1. Versa l'acqua nella parte inferiore della
caffettiera (6). L'acqua deve arrivare
alla valvola di sicurezza (5) ma non
superarla.

2. Inserisci il filtro a imbuto (4) e riempilo
di caffé per espresso finemente
macinato, senza pressarlo. Quando il
filtro a imbuto & pieno, la quantita di
caffe & corretta in relazione alla quantita
di acqua.

3. Avvita la parte superiore (1) alla parte
inferiore (6), assicurandoti che il filtro
(2) e la guarnizione (3) siano nella
posizione corretta e garantiscano una
chiusura ermetica.

4. Metti la caffettiera su una piastra, a
calore moderato. Dopo un po’ il caffe
sale sulla parte superiore (1).

5. Non appena cessa il ribollio, il caffe &
pronto. Togli subito la caffettiera dal
piano cottura per evitare danni.

6. Servi il caffé direttamente dalla
caffettiera.
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Importante!

Per evitare scottature, non svitare

la caffettiera (1 e 6) finché non si
raffreddata completamente.

Quando usi la caffettiera, girala in modo
che la valvola di sicurezza (5) non sia
rivolta verso di te.

La caffettiera deve essere usata solo per
preparare il caffe.

Non preparare mai una quantita di caffé
inferiore a quella indicata sopra.

Usa solo caffé per espresso macinato
finemente. Non usare caffé istantaneo.
Quando usi la caffettiera, I'esterno si
scalda: tocca solo il manico e il pomello.
Tieni i bambini lontani dalla caffettiera
quando la usi.

Se la guarnizione mostra segni di usura
0 essiccazione, deve essere sostituita.
Contatta il pit vicino negozio IKEA/
Servizio Clienti, oppure consulta il sito
www.ikea.com. Utilizza esclusivamente
le parti di ricambio fornite da IKEA.

Utile da sapere
Si puo usare su un piano cottura in ghisa, a
gas o in vetroceramica.
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Parte superiore
Filtro

Guarnizione

Filtro a imbuto
Valvola di sicurezza
Parte inferiore.
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Fontos!
Hasznalat el6tt olvasd el ezt a tdjékoztatot!
Mindig kévesd az utasitasokat!

Tisztitas

Elsé hasznalat el6tt kézzel mosd el és
szaritsd meg a kavégépet. Hasznalat
utdn mindig kézzel mosd el, vizzel vagy
mosogatdszerrel. Gy6zédj meg arrdl,
hogy Osszerakds utén a filter megfeleld
helyzetben van-e. (abra, 2.rész)

Hogyan hasznald az eszpresszo6f6zot?

1. Onts vizet az eszpressz6féz6 alsod
részébe (6). A viz érje el a biztonsagi
szelepet (5), de ne lepje el.

2. llleszd a helyére a tolcsért (4), és toltsd
meg finomra 6rélt eszpresszo kavéval,
de ne tomoritsd Gssze. A feltoltott
kadvé mennyiség most pont megfelel6 a
tartalyban 1évé viz mennyiségéhez.

3. Csavard 6ssze a f6z6 alsé és fels6 részét
(6 és 1). Ellenérizd, hogy a sz(ir6 (2) és
a tomités (3) tokéletesen illeszkedik-e.

4. Ezutan tedd fel a kavéfézot az
elektromos f6z6lapra, és allitsd alacsony
fokozatra. A lef6tt kavé a fels részbe
fog belefolyni (1).

5. Amint a forrasban Iévé viz hangja
megszlinik, a kavé elkészilt. Azonnal
vedd le a f6z6laprél az eszpresszof6zét,
hogy elkeriild annak megégését.

6. A kavét kozvetlentl a f6z6bdl is
kiontheted, nem sziikséges szétszedni.
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Fontos!

Az égési sérlilések elkeriilése érdekében;
soha ne szedd szét (1 és 6.) a kavéf6zot,
miel6tt teljesen ki nem hdil.

Hasznalat kézben mindig forditsd el a
gép biztonsagi szelepét (5) magadtol.

A kavégép kizardlag eszpresszo kavé
készitésére alkalmas.

Soha ne készits kevesebb kavét a
gépben, mint a jelzett mennyiség.

Csak finomra daralt eszpresszd kavét
hasznalj. Soha ne tegyél bele instant
kavét.

A kavéf6zogép kilsé részei miikodés
kozben felforrésodnak. Csak a
fogantyujanal fogd meg!

Hasznalat kézben mindig tartsd tavol a
gyerekeket a géptdl.

Ha a témitésen kiszaradas vagy
szakadas jele mutatkozik, ki kell cserélni
- |épj kapcsoltba a legkdzelebbi IKEA
aruhaz vevoszolgalataval, vagy latogass
el a www.IKEA.hu weboldalra. Csak az
IKEA-a alkatrészeket hasznalj.

J6 tudni
Ontottvas tlizhelyen és gaz vagy keramia
f6z6lapon hasznalhaté.

ok

Felsd rész

Szlré

Tomités

Tolcsér
Biztonsagi szelep
Alsé rész
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Wazne!
Przed uzyciem przeczytaj doktadnie ponizsze
instrukcje. Postepuj zawsze zgodnie z nimi!

Czyszczenie

Przed pierwszym uzyciem Twojego nowego
urzadzenia do parzenia kawy espresso,
zaparz jedna filizanke i ja wylej. Po kazdym
kolejnym uzyciu zawsze myj je recznie
woda z dodatkiem detergentu. Skfadajac
urzadzenie upewnij sie, ze filtr zostat
wiozony we wiasciwg strone (patrz: rysunek,
czesc 2).

Jak korzystac z kawiarki

1. Nalej wody do dolnej czesci kawiarki (6).
Woda powinna nie powinna przekraczaé
poziomu, na ktdrym znajduje sie zawor
bezpieczenstwa (5).

2. Zainstaluj lejek (4) i wypetnij go drobno
zmielong kawg espresso. Nie ubijaj
kawy. Ilos¢ kawy lejku kawiarki jest
odpowiednia do ilosci wody.

3. Skrec ze gorng i dolng czes¢ kawiarki (6
i 1). Upewnij sie, ze potaczenie pomiedzy
filtrem (2) i uszczelka (3) jest idealnie
dopasowane.

4. Umies¢ kawiarke na palniku, na niskim
poziomie grzania. Kawa przedostanie sie
do gérnej czesci kawiarki.

5. Kawa w jest gotowa, gdy ucichng
odgtosy bulgotania. Zdejmij kawiarke
z palnika, aby unikna¢ przepalenia
naczynia.

6. Podawaj kawe bezposrednio z kawiarki,
bez rozkrecania kawiarki na czesci.
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Wazne!
— Aby uniknag¢ poparzen nie rozkrecaj

kawiarki (1 i 6) dopdki catkowicie nie
ostygnie.

Podczas parzenia kawy zawdr regulujacy
ci$nienie (5) powinien by¢ ustawiony tak,
by wydobywajaca sie para nie poparzyta
osoby przyrzadzajacej kawe.

Kawiarke przeznaczono do zaparzania
kawy espresso.

Nigdy nie przyrzadzaj w kawiarce
mniejszej niz zalecana ilosci kawy.
Korzystaj wytacznie z drobno mielonej
kawy. Nie uzywaj mrozonej kawy
instant.

Zewnetrzna czes$¢ kawiarki nagrzewa
sie podczas parzenia kawy. Dotykaj
wytacznie raczki i gatki.

Dzieci nie powinny zbliza¢ sie do
kawiarki, jesli jest ona w uzyciu.

Jesli uszczelka ulegta uszkodzeniu

lub wysuszeniu, nalezy jg wymieni¢ -
skontaktuj sie z najblizszym sklepem
IKEA, z Dziatem Obstugi Klienta lub
odwiedz www.ikea.com. Korzystaj
wytacznie z oryginalnych czesci
dostarczonych przez IKEA.

Warto wiedziec
Mozna uzywac na kuchence zeliwnej, ptycie
gazowej i witroceramicznej.
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Czes¢ gorna

Filtr

Uszczelka

Element w ksztatcie lejka
Zawor bezpieczenstwa
Czesc¢ dolna
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Oluline!
Palun lugege enne kasutamist hoolikalt neid
juhiseid. Jargige alati neid juhiseid.

Puhastamine

Enne uue espresso-valmistaja kasutamist,
valmistage (ks kann kohvi ja kallake see
ara. Pekse masinat alati peale kasutamist
késitsi vee ja ndudepesuvahendiga.
Veenduge espresso-valmistaja
kokkupanemisel, et filter on asetatud Giges
suunas (vt joonist , osa 2).

Kasutusjuhend

1. Valage espresso-valmistaja alumisse
ossa vett (6). Vesi peaks ulatuma
kaitseklapini (5), kuid ei tohi ulatuda
Ulespoole.

2. Kinnitage lehter (4) ja taitke see
peeneks jahvatatud espresso kohviga.
Arge suruge kohvi liiga kokku. Kui lehter
on kohviga taidetud, siis on kohvikogus
paras sellele veekogusele.

3. Keerake alumised ja Ulemised osad (6
ja 1) kokku. Veenduge, et filter (2) ja
tihend (3) sobivad ning on taiesti kinni
keeratud.

4. Asetage espresso-valmistaja pliidile,
madalale kuumusele. Kohv tduseb
Ulemisse ossa (1).

5. Kohv on valmis, kui mulksumine
on peatunud. Eemaldage espresso-
valmistaja pliidilt, see ei tohi kuivaks
keeda.

6. Serveerige kohvi otse espresso-
valmistajast, ilma seda lahti vétmata.
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Oluline

Pdletuste valtimiseks drge votke espresso-
valmistajat enne lahti (1 ja 6), kui see on
taielikult jahtunud.

Alati poorake kaitseklapp (5) endast eemale,
kui espresso-valmistajat kasutate.
Espresso-valmistaja on mdéeldud ainult
espresso valmistamiseks.

Arge kunagi tehke vaiksemat kogust kohvi,
kui on ette néhtud ja margitud.

Kasutage peeneks jahvatatud espressokohvi.
Arge kasutage kiilmkuivatatud lahustuvat
kohvi.

Espresso-valmistaja kuumeneb kasutamise
ajal valjast. Katsuge ainult kdepidet ja
nuppu.

Hoidke lapsed espresso-valmistaja
kasutamise ajal seadmest eemal.

Kasutage ainult kaasas olevaid osi. Arge
kunagi kasutage muid varuosi kui neid, mida
leiate meie keskusest.

Kasulik teave
Sobib malmist ja klaaskeraamilisele
pliidiplaadile ning gaasipliidile.

. Ulemine osa
. Filter

. Tihend

. Lehter,

. Kaitseklapp,
. Alumine osa

AUTh WN
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Svarigi!
Pirms lietoSanas ripigi izlasiet o instrukciju.
Rikojieties saskana ar instrukciju!

Tirisana

Pirms pirmas espreso kafijas varama
lietoSanas reizes izvariet kafiju un to
izlejiet. Péc lietoSanas mazgajiet ar rokam,
izmantojot Gdeni un trauku mazgajamo
lidzekli. Liekot espreso kafijas varamo kopa,
parliecinieties, ka filtrs atrodas pareiza
pozicija (skat. attéla 2. punktu)

Lietosanas instrukcija

1. Apaksgja tilpné ielejiet Gdeni (6).
Udenim vajadzétu sasniegt, bet ne
parsniegt drosibas varstu (5).

2. lIelieciet piltuvi un piepildiet to ar smalki
maltu espreso kafiju. Nesaspiediet to.
Udens un kafijas attieciba ir pareiza, kad
piltuve ir pilniba pilna.

3. Pieskrivéjiet augs€jo tilpni (6) pie
apaksgjas tilpnes (1). Filtram (2) ir ciesi
japiegul| pie blives (3).

4. Novietojiet espreso kafijas varamo
uz elektriskas plits virsmas zema
temperatiiras rezZima. Udens iztvaikos un
pacelsies uz augséjo tilpni (1).

5. Kafija ir gatava tiklidz jUs parstajat
dzirdét burbulojosas skanas. Uzreiz péc
tam nonemiet espreso kafijas varamo
no plits.

6. Kafija japasniedz un jalej taisni no
varama, to neizjaucot.

Svarigi!

— Lai izvairitos no apdegumiem, pirms
espreso kafijas varama izjauksanas
laujiet tilpném (1 un 6) pilniba atdzist.
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Lietojot espreso kafijas varamo,
pagrieziet drosibas varstu (5) prom no
sevis.

Espreso kafijas varamais paredzéts tikai
espreso kafijas varisanai.

Nekada gadijuma espreso kafijas
automatu nepiepildiet ar mazaku
espreso kafijas daudzumu neka minéts
augstak.

Lietojiet tikai smalki maltu espreso
kafiju. Nelietojiet skistoso kafiju.
LietoSanas laika espreso kafijas
varamais sakarst. To drikst turét tikai aiz
rokturiem.

LietoSanas laika turét bérniem
nepieejama vieta.

Lietojiet vienigi detalas, kas ieklautas
espreso kafijas varama komplekta

vai iegades vieta. Nekada gadijuma
neizmantojiet rezerves dajas, kas
iegadatas citur.

Noderiga informacija
Paredzéts lietosanai uz cuguna, gazes un
keramiskas plits.

AUTAWNH

. Augséja tilpne.
. Filtrs.

Blive.

. Piltuve.
. Drosibas varsts.
. Apakséja tilpne
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Svarbu!
Pries naudojant, atidziai perskaitykite Sias
instrukcijas. Vadovaukités jomis!

Valymas

Pries naudojant espreso kavinukg pirma,
kartg, paruoskite vieng puodelj kavos ir
iSpilkite ja. Po naudojimo visada iSplaukite
ji rankomis su vandeniu ir indy plovikliu.
Patikrinkite, ar filtras vietoje, kai vel
surinkinésite kavinukga (Zr. paveikslélj, 2 d.).

Kaip naudoti espreso kavinuka

1. Pilkite vandens | apatine espreso
kavinuko dalj (6). Vanduo neturi pakilti
vir§ apsauginio voztuvo (5).

2. Istatykite piltuveélj | vieta (4) ir pilkite | ji
smulkiai maltos espreso kavos. Nedékite
sklidinai! Kai piltuvélis pilnas, kavos
kiekis atitinka vandens kiekj.

3. Uzsukite virsutine dalj (6) ant apatinés
(1). Patikrinkite, ar filtras (2) ir tarpiklis
(3) savo vietose.

4. Statykite espreso kavinuka ant karstos
viryklés, nustate neaukstq temperatira.
Kava kils | virSutine kavinuko dalj (1).

5. Kava paruosta, kai nesigirdi virimo.
Nedelsiant nukelkite kavinukg nuo
viryklés, kad nevirty tuscias.

6. Kava pilkite tiesiai i$ kavinuko jo
neisarde.

Svarbu!

— Atsargiai, nenusideginkite; neardykite
espreso kavinuko (neatskirkite 1 ir 6
daliy), kol jis visiSkai neatvés.

— Virdami kava, espreso kavinuka pasukite
taip, kad apsauginis voztuvas (5) baty
toliau nuo jusy.
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Espreso kavinukas skirtas tik virti
espreso kava.

Ruoskite nemazesnj nei nurodytas
espreso kavos kiekj.

Naudokite tik smulkiai maltg espreso
kava. Nenaudokite sausos tirpios kavos.
Naudojant espreso kavinukas jkaista.
Imkite tik uz rankenéliy.

Saugoti nuo vaiky.

Jei tarpiklis nusidévéjo ar iSdziuvo, jj
reikia pakeisti. Dél tarpikliy kreipkités

i artimiausia IKEA parduotuve/pirkéju,
aptarnavimo centrg arba apsilankykite
tinklalapyje www.ikea.com. Nenaudokite
kity nei IKEA jsigyty atsarginiy daliy.

Naudinga Zinoti
Galima naudoti ant ketaus, dujiniy ir stiklo
keraminiy, virykliy.

oOUuhWNE

Virsutiné dalis,
Filtras,

Tarpiklis,

Piltuvélis,
Apsauginis voztuvas,
Apatiné dalis
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Importante!

Por favor, leia estas instrugoes
cuidadosamente antes de usar. Siga sempre
as instrugoes!

Limpeza

Antes de usar pela primeira vez a sua
cafeteira nova, faga café nela e deite-o fora.
Lave-a a mdo com agua e detergente para a
loiga ap6s a utilizagdo. Ao montar a cafeteira
certifique-se de que o filtro esta posicionado
na direcgdo correcta (ver figura, parte 2).

Instrugdes de utilizagao

1. Coloque a agua na secgdo inferior
da cafeteira (6). A dgua deve atingir
a valvula de seguranca (5) sem a
ultrapassar.

2. Encaixe o funil (4) e encha-o de café
moido. Ndo comprima o café. Quando o
funil estiver cheio, a quantidade de café
estd correcta em relagdo a quantidade
de agua.

3. Enrosque as secgoes inferior e superior
(6 e 1). Certifique-se de que a ligacao
entre o filtro (2) e a anilha (3) estd bem
apertada.

4. Coloque a cafeteira numa placa, num
nivel de calor baixo. O café ira, depois,
subir a secgdo superior (1).

5. O café estd pronto quando parar de
borbulhar. Retire a cafeteira da placa
imediatamente para evitar que o café se
consuma.

6. Sirva o café directamente da cafeteira.
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Importante!

Para evitar queimaduras; ndo desmonte
a cafeteira (1 e 6) até ter arrefecido
completamente.

Vire sempre a valvula de seguranca (5)
para a direcgdo oposta a sua quando
estiver a usar a cafeteira.

A cafeteira s6 deve ser utilizada para
fazer café expresso.

Nunca utilize a cafeteira para fazer
quantidades de café expresso inferiores
a acima indicada.

Use apenas café expresso finamente
moido. N&o use café instantédneo
liofilizado.

A parte exterior da cafeteira fica quente
durante a utilizacdo. Pegue na cafeteira
apenas pela pega.

Mantenha as criangas afastadas da
cafeteira durante a sua utilizagao.

Se a anilha apresentar sinais de
desgaste ou de estar seca, deve ser
substituida - contate a sua loja IKEA
mais proxima/Servigo de Apoio ao
Cliente ou visite www.ikea.pt. Nunca use
quaisquer pegas de substituicdo que nao
sejam as fornecidas pela IKEA.

Informacao atil
Préprio para usar numa placa de ferro
fundido, a gas ou em vitroceramica.

oOUuhWNE

Secgdo superior
Filtro

Anilha

Funil

Valvula de seguranca
Secgdo inferior.
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Important!

Citeste cu atentie aceste instructiuni
fnainte de folosire. Intotdeauna urmaza
instructiunile.

Curatare

Inainte a folosi espressorul pentru prima
data, fa o cana de cafea si arunc-o. Spala-I
intotdeauna manual cu apa si cu detergent
dupa fiecare utilizare. Asigura-te ca ai
asezat filtrul in directia corecta atunci cand
asamblezi espressorul (vezi ilustratia, partea
a 2-a).

Cum se foloseste aparatul pentru

espresso:

1. Se umple cu apa partea inferioara a
aparatului (6). Apa trebuie sa atinga
valva de siguranta (5), dar fard sa o
depaseasca.

2. Se fixeaza cosul (4) si se umple cu
cafeaua macinata fin. Cafeaua nu
se batatoreste. Odata cosul umplut,
cantitatea de cafea corespunde cantitatii
de apa.

3. Se insurubeaza impreuna sectiunile
inferioare si superioare (6 si 1). Asigura-
te ca filtrul (2) si garnitura de etansare
(3) sunt perfect stranse.

4. Pune aparatul pe o plitd electrica si
selecteaza un nivel scazut de incalzire.
Cafeaua se va ridica in sectiunea de sus
(1).

5. Cafeaua este gata in momentul in care
nu se mai aude zgomotul facut de bule.
Ia aparatul de pe plita imediat pentru a
evita fierberea fara apa.

6. Serveste cafeaua direct din aparatul
pentru espresso.
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Important!

Pentru evitarea arsurilor, nu lua aparatul
(1 si 6) pana cand acesta nu s-a racit
complet.

Intotdeauna asigura-te ca valva de
siguranta (5) este pusa atunci cand
aparatul este folosit.

Aparatul de espresso este destinat
exclusiv pentru preparat espresso.

Nu pregati o cantitate mai mica de
espresso decat cea mentionata in
instructiuni.

Foloseste numai cafea macinata fin.

Nu utiliza cafea instant uscatd prin
congelare.

Exteriorul aparatului se incdlzeste n
timpul utilizarii. Atinge doar manerul sau
butonul.

In timpul utilizarii, nu-I l1dsa la indemaéna
copiilor.

Nu folosi alte piese de schimb inafarad de
cele furnizate impreuna cu aparatul, la
achizitionare.

Informatii utile
Poate fi folosit pe o plita din fonta, o plita cu
gaz sau una ceramica.

oOUuhWNE

Sectiunea de deasupra
Filtru

Garniturd

Palnie

Ventil de siguranta
Sectiunea de jos.
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Délezité!
Pred pouzitim si pozorne precitajte navod na
pouzitie. Riadte pokynmi v nom!

Cistenie

Pri prvom pouziti vdsho nového kavovaru
pripravenu salku kavy vylejte. Po pouziti
kdvovar vzdy ru¢ne umyte vodou a
saponatom. Po zmontovani kavovaru sa
uistite, ze filter je na spravnom mieste (vid.
obr, dast 2).

Navod na pouzivanie kavovaru na

espresso

1. Do spodnej Casti kavovaru nalejte
vodu (6). Voda by mala siahat po
bezpecnostny ventil (5), ale nemala by
ho presahovat.

2. Nasadte lievik (4) a napliite ho jemne
mletou kdvou na espresso. Kavu
nestlacajte. Naplneny lievik obsahuje
idedlne mnozstvo kavy v pomere k
mnozstvu vody v spodnej nadobe.

3. Zatocte spodny a horny diel (6 a 1) do
seba. Dbajte, aby filter (2) priliehal k
tesneniu (3).

4. Kavovar postavte na elektrick( varnu
dosku nastavenu na slaby ohrev.
Vplyvom tepla voda stlplne do hornej
Casti konvice (1).

5. Kava je hotova v momente, ked’ ustane
bublanie. Kévovar ihned’ zlozZte z varnej
dosky, aby nedoslo k jeho ohrevu na
sucho.

6. Kavu podavajte priamo z kavovaru, bez
jeho rozoberania.
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Doélezité!

Aby ste predisli popaleniu, jednotlivé
diely kavovaru (1 a 6) rozoberajte az po
Uplnom vychladnuti.

Pri pouZiti kdvovaru natocte
bezpecnostny ventil (5) vzdy smerom od
seba.

Kavovar je urceny len na vyrobu
espresso kavy.

Nikdy nerobte v kdvovare mensie
mnozstvo kavy ako je uvedené vyssie v
navode.

PouZivajte len jemne zomletl espresso
kdvu. nepouzivajte instantnd kavu
suseny zmrazovanim.

Povrch kdvovaru sa pri pouziti zohrieva.
Dotykajte sa len rukovéte a tlacidla.

Pri pouziti kdvovaru dbajte na to, aby sa
ho nedotykali deti.

Ak tesnenie vykazuje zndmky
opotrebenia, nahradte ho novym.
Kontaktujte, prosim, Oddelenie sluzby
zakaznikom v obchodnom dome IKEA
alebo navstivte www.IKEA.sk. Pouzivajte
len tie nahradné diely, ktoré boli dodané
spoloénostou IKEA.

Dobré vediet
Mozno pouzit na elektrickej, plynovej a
sklokeramickej varnej doske.

ok

Vrchny diel

Filter

Tesnenie

Plnicka
Bezpecnostny ventil
Spodny diel
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Ba)xHo!

M3yeTeTe TE3M MHCTPYKLUUN BHUMATENTHO
npeau ynotpeba. BuHaru cnegsarite
MHCTpYKUunuTe!

MouuncrBaHe

M3xBbpreTe nbpBaTa NpUroTBeHa kaHa kade
npeau Aa usnonssaTe MallnMHaTa 3a ecnpeco
3a nbpBK NbT. Cnea ynotpeba BuHarm s
M3MMBaWTE Ha pbKka C BoAa M MOYMCTBALL
npenapar. YBepeTe ce, ye GuATbLPHLT €
NoCTaBeH B MPaBUTHOTO MOJIOXEHMUE,

KoraTto crnobseate kade MawmHaTa (BUXTE
WAOCTpaumaTa, yacT 2).

UHcTpykuuK 3a ynoTpeba
HaneiTe BoAa B AOosHaTa YacT Ha
kadeBapkaTa 3a ecnpeco(6). Boagata
TpsbBa Aa AocTura npeanasHaTta knana
(5), HO He 1 Hapj Hes.

2. TocTtaBete dyHUATa (4) 1 9 HanbaHETE
CbC CUTHO CMNISHO ecnpeco. He
npecosavTe. Korato yHuaTa € nbriHa,
KONMYecTBOTO Kade e B NpaBUSIHO
CbOTHOLLEHMWE C BoAaTa.

3. 3aBwiiTe ropHaTa W fonHaTa yact
enHa B Agpyra (6 n 1). ®untbpbT (2) 1
ynabTHeHneTo (3) Tpsibea Aa ca NIbTHO
npunenHanu.

4. lMocTaBeTe kadeBapkaTa Ha crab orbH
BbPXY enekTpuyeckn KoTnoH. Kadeto ce
BAMra B ropHaTa 4act (1).

5. KadeTo e rotoBo, korato 6b16yKkaHeTo
cnpe. BegHara ceanete kadeapkaTa oT
KOT/IOHa, 3a Aa u3berHete U3BMpaHeETo
Ha BoAaTa AoKpaw.

6. Cepsupalite kadeTo Hanpaso OT
KadeBapkaTa 6e3 na pa3BuBaTe yacTuTte.
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Bax«Ho!
— 3a pa usberHeTe u3rapsiHe, He

pasrnobsasanTe kadeBapkaTa 3a ecnpeco
(1 n 6), Nnpean aa e U3cTMHanNa HambIHO.
BuHaru 3aBbpTaiiTe npeanasHaTta knana
(5) HacTpaHu OT Bac, AokaTo usnonssaTe
npoaykTa.

KadeBapkaTta e npefHa3HayeHa caMmo 3a
NpUroTBsiHE Ha ecrnpeco.

Hukora He NpUroTBsiNTe No-mMasnko
KO/IMYECTBO ecrpeco OT ropenocoYeHoTo.
M3nonsBaite camo fobpe cMASHO
ecnpeco. He nanonssanTe cyweHo/
3aMpa3eHo Heckade.

[MoBbpXHOCTTa Ha NpoAyKTa ce
HaropelisiBa No Bpeme Ha ynoTpeba.
JlokocBaliTe caMo ApbXKUTe.

[OpbXTe geuaTta HacTpaHa oT
kadeBapkaTta, AOKaTO S U3nosnsBare.
AKO MO yNIbTHEHMETO UMa cneam oT
M3HOCBaHe MW npecyllaBaHe, TO
cnefBa Aa ce NoaMeHu - obbpHeTe ce
KbM Han-6n13kua marasvH Ha MKEA/
O6cnyxBaHe Ha KIIMEeHTU UK noceTeTe:
www.ikea.com. M3nonssanTe camo
yacTuTe, NPUIOXKEHN KbM MpoayKTa Npu
rnokynmnkara.

Oo6pe e na 3HaeTe

MpoayKTbT € noaxoasiy 3a ynotpeba
BbpPXYy YyryHEH, KEpaMUyeH, ra3zoB uUau
CTbK/IOKEPaMUYEH KOT/IOH.

ok

[opHa vacTt
OUNTLP
YnnbTHUTEN
OyHUSA
MpennasHa knana
[onHa yact
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Vazno!
PaZljivo procitajte cijele upute prije uporabe.
Uvijek se pridrzavajte uputa!

Cigéenje

Operite, isperite i osusite kuhalo za espresso
kavu prije prve uporabe. Zakuhajte jednu
Salicu kave i izlijte ju. Nakon uporabe
operite ru¢no vodom i sredstvom za pranje
suda. Filter mora biti namjesten u pravilni
polozaj kod sastavljanja kuhala za espresso
kavu (vidi sliku, dio 2).

Upute za uporabu

1. Ulijte vodu u donji dio kuhala za Ulijte
vodu u donji dio kuhala za espresso kavu
(6). Vodu ulijte do sigurnosnog ventila
(5), ali ne preko njega.

2. Postavite lijevak (4) na mjesto i napunite
ga sitno samljevenom espresso kavom.
Ne zbijajte kavu. Kada je lijevak pun,
koli¢ina kave odgovara kolicini vode.

3. Spojite gornji i donji dio (6 i 1). Dosjed
izmedu filtra (2) i brtve (3) mora biti
potpuno c¢vrst.

4. Stavite kuhalo za espresso kavu na
kuhaliste, na nisku toplinu. Kava ¢e
poceti ulaziti u gornji dio (1).

5. Vasa je kava u kuhalu za espresso kavu
gotova ¢im prestane zvuk od stvaranja
mjehuri¢a. Odmah uklonite sa Stednjaka
kako kava ne bi iskuhala.

6. Kavu izlijte izravno iz kuhala za espresso
kavu.
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Vazno!

Kako bi izbjegli opekline, ne rastavljajte
kuhalo za espresso kavu (1 i 6) dok se u
cijelosti ne ohladi.

Uvijek okrenite sigurnosni ventil (5) na
stranu suprotno od vas kada kuhate
espresso kavu.

Kuhalo za espresso kavu namijenjen je
samo za kuhanje kave.

Nikada ne kuhajte manju koli¢inu
espresso kave u posudi od one koli¢ine
koja je gore navedena.

Koristite samo sitno samljevenu
espresso kavu. Ne koristite liofiliziranu
instant kavu.

Vanjski dio kuhala za espresso kavu
moze se ugrijati prilikom uporabe.
Doticite samo drsku i kvaku.

Drzite djecu podalje od kuhala za
espresso kavu kada je u uporabi.

Ako uocite da je brtva istrosena ili
isusena, potrebno ju je zamijeniti -
kontaktirajte najblizu robnu kuéi IKEA/
Sluzbu za potrosace ili posjetite www.
ikea.com. Ne koristite rezervne dijelove
koje nije dostavila IKEA.

Dobro je znati

Prikladno za uporabu na kuhalistu od
lijevanog zeljeza, plinskom i stakleno
kerami¢kom kuhalistu.

oOUuhWNE

Gornji dio

Filter i brtva
Lijevak

Donji dio
Sigurnosni ventil
Donji dio
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ZnUavTiko!

MpIv XpNGCIKONOINOETE TO NPOIoY,
napakaAoUpe dIaBACTE NPOCEKTIKA QUTEG
Tig 0dnyieg. MavTa va akoAouBeiTe AuTEG TIG
odnyieg!

Ka@apiopog

MpIv XpNOIHOMOINCOETE TNV KAlvoupyld 0ag
OUOKEUN €0MPECOO Yia NPWTN Popa, PTIAETE
Mia koUna Kage kal Jera xUoTe Tnv. MeTd
ano kabe xpron, Navta va Tnv nAéveTs

HE TO XEPI, XPNOIKMONOI®WVTAG veEPO Kal Eva
anappunavTiko. BeBaiwbeite oT1, 6TAV
€MNAVACUVAPHOAOYEITE TNV CUOKEUN TOU KAPE
€0NPECCO, TO PIATPO va gival TonoBeTnuévo
npog TNV owoTn kateuBuvon (BAEne eikova,
péEpPOG 2).

Tponog XxpRong ™G ouoxsunq sonpscoo

1. TonoGsTr]crrs vspo OTO KATW TUAMA TNG
OUOKEUNG 0mnpéaao (6). To eningdo Tou
vEPOU Ba npenel va @Tavel otnv BaABida
aopakeiag (5) alA\d ds npénel va Tnv
uneppaivel.

2. TMpooapuooTe To Xwvi (4) otnv B€on
TOU Kal YEUIOTE TO HE WIAOKOUHUEVO KAPE
gonpéoco. Mnv nmiEleTe Tov KagE. ‘OTav
TO XwVi €ival yePaTo, undpyel N owoTn
avaAoyia NoocodTNTAG KAPE Kal MoooOTNTAG
vEPOU.

3. BidwoTe padi To endvw Kal Katw TUAHa
(6 kai 1). BeBaiwbeite 611 n olvdeon
peTa&l Tou @iATpou (2) kai Tng eAavtlag
(3) eival kahd o@iypevn.

4. TonoBeTAOTE TNV CUCKEUN KAPE
€0MPECCO O€ HIa €0TIA O€ XAUNAN
Beppokpacia. O kapeg Ba apyioesl TOTE va
aveBaivel oTo enavw TunRUa (1).

5. O kagé&g Péoa oTnV CUOKEUN £0MPECTO
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Ba eival €roipog eubUG pOAIG oTapaThoEl
0 B0puUBOC TWV PUOAAAIdWYV. AQalpEaTE
TN OUOKEUN apéowg anod Tnv €0Tia, yia va
anoUYETE 0 KAPEG va €EATHIOTEI Kal N
OUOKEUN VA «OTEYVWOEI».

6. ZepPipeTe Tov KAPE KaTeuBeiav ano
TNV PNXavr €onpécoo Xwpig va Tnv
anoouvappPoAOYNOETE.

ZnNHavTIikKo!

— Tia TNV ano@uyn gykaupaTtwyv: Mnv
anocuvapHoAOYEITE TNV OUOKEUN
eonpéaao (1 kal 6) PEXPIG OTOU EXEI
EVTEAWG KPUWOEI.

— Tupilete navra Tnv BaABida acpaAeiag
(5) pakpud and oag, 6Tav n CUOKEUN
€0NPECCO XpNaoionolgiTal.

— H ouokeun eonp&aoo eival oxediaouEvn
yia va @TIaxvel JOVOo KapE €0npeCoo.

— Mnv QTIAGXVETE OTNV CUCKEUN E0MPETTO
MIKPOTEPN NOCOTNTA KAYE Ano auThV nou
avagEpeTal napandavao.

— XPNOIYOMOIEITE HOVO AENTOKOUMEVO
KapE €0npecco. Mnv XpnoigonoleiTe
KATEWUYHEVO OTIYMIAio KAE.

— To €eEwTePIKO PEPOG TNG CUOKEUNG
eonpéooo, {eoTaiveral MoAU oTav
xpnoiponolegital. Ayyilete povo To
XEPOUAI Kal TO NOpoAo.

— KpartnoTe Ta naidid pakpud ano Tnv
OUOKEUN €0Mpéoco OTav Xpnaoiuonoilsital.

— Eav n ToipoUxa napouaciacel pBopd, TOTE
xpelalerar avTikataoraon. EnikoivwvnoTe
HE TO KOVTIVOTEPO KaTdoTnua IKEA
n Tnv EEunnpérnon Mehatwv. Mn
XPNOILOMNOIEITE onoIadnnoTe aAAa
avTaAAakTIKA.
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Ti npénel va yvwpileTe

Mnopei va xpnoiponoinBei o€ pia pavrepevia
NAEKTPIKN €0Tia, OE WIa €0TiA Uypagpiou Kai
0€ JIa KEPAWIKN €0TiA.

Endvw pEpog
DiATpO

dAavTla

Xwvi

BaABida aopaleiag
Katw pépocDolezité!

ok
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BHuMmaHue!

Mepea ncnonb3oBaHWeEM BHUMATENbHO
npounMTanTe MHCTPyKuumn. Bcerga cnepynte
MHCTPYKLUMAM!

Yxona

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM CBapuUTe
Kodpe B acnpecco-kodeBapke 1 BbiNenTe ero.
Mocne kaxAoro UCMosib30BaHWs 3CNpecco-
KoteBapKy crefyeT MbiTb BPy4YHyto. Mpwu
cbopke acnpecco-kodeBapkn ybegutecs,
4YTO (PUNBTP PacrosIOXKEH NPaBUIbHO (CM.
PUCYHOK, YacTb 2).

Kak nonb3oBaTtbca 3cnpecco-

kocdeBapkoi

1. 3anerite BOAY B HUXHIOK CEKLMIO
acnpecco-kodeBapkn (6). Boga fonxkHa
[OXO0AWTb [0 NpeaoXpaHUTENbHOMo
knanaHa (5), Ho He NoAHUMaTbCS BbILLE.

2. TlomecTuTe BOPOHKY (4) 1 3anonHute
ee kode 3cnpecco Meskoro nomona.

He ynnoTHalTe Kode. Korga BopoHka
3anoJiHeHa, COOTHOLLIEHNE KONINMYecTBa
Kode n KonmyecTsa BOAbl NpaBUIbHOE.

3. TpUBUHTUTE HMXHIOK CEKLMIO K BEPXHEN
(6 n 1). Y6eauntecb, uTo npoknaaka (3)
NAOTHO NpuneraeTt K GunbTpy (2).

4. TlocTaBbTe 3crnpecco-kodeBapKy Ha
NANTY — HU3KUIN TeMNepaTypHbIA pexumM.
YyTb nosxe Kode 3anofHUT BEPXHIO
cekumio (1).

5. Kak ToNbKO WyM KUNEeHUs npekpaTuTcs,
Baw kode rotos. Cpasy xe CHUMUTe
KodeBapKy C ManTbl, 4TO6bI He
NPOM30LLO BblKMMAHKE.

6. HanuBainte kode HenocpeaCTBEHHO U3
3cnpecco-KodeBapKu.
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BHumaHue!

YT106bI NPEAOTBPaATUTL NONyYeHUE
0XO0ros, He pa3bupaiiTe acnpecco-
KoeBapky Ha yact (1 n 6), noka oHa
MOJSIHOCTBIO HE OXNaAUTCS.

Mpu nonb3oBaHUKM 3cnpecco-kodeBapKoi
npefoxpaHuTenbHbln knanaH (5)
HeobXx0AMMO MOBEPHYTb OT cebs.
Scnpecco-kodeBapka npeaHasHavyeHa
TONIbKO AN NPUTrOTOBNEHUSI Kode
3cnpecco.

HeponycTMMo NpuroToB/ieHME MEeHbLUEro,
YeM yKasaHo Bbllle, KonmyecTsa Kode
3cnpecco.

Mcnonb3yiTe ToNbKO Kode acnpecco
Mesnikoro nomona. He ucnonb3yiite
Ccy6nMMnpoBaHHbIA 6bICTPOPaCTBOPUMBbINA
Kode.

Bo BpeMsi ucnonb3oBaHWs 3Cnpecco-
KopeBapka HarpeBaeTCs CHapyXMu.
Beputecb TONbKO 3@ pyuKy.
PaboTatoLlasn acnpecco-kodeBapka
[AONXHa HaxoAuTCs B HEAOCTYMHOM Al
netel mecrte.

Ecnn Bbl 06Hapy>xunun cneabl U3Hoca unn
BbICbIXaHWUs1 NPOKIaAKKN, ee HeobxoANUMO
3aMeHuTb. 15 3aMeHbl obpaTuTech B
marasuH UKEA/otaen UKEA Cepsuc

VNN 3ahanTe Ha cant www.ikea.
ru.Micnonb3yiiTe TONbKO 3amnacHble
yacTtu, npegoctasnsemble MKEA. He
NCMonb3yinTe Kakne-nnbo apyrue
3anacHble YyacTu.
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MonesHas nHdopmayuna

MO>HO MCMONb30BaTh Ha 3N1EKTPUYECKON,
rasoBoOM M CTEKN0-KepaMmn4yeCcKom BapOUHbIX
naHensix

BepxHasa cekums

OunbTp

Mpoknaaka

BopoHka
MpenoxpaHuTenbHbI KnanaH
HwmxHasa cekumnaDOlezité

ok
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Bitno!
Pre upotrebe, pazljivo procitajte ovo
uputstvo. Pridrzavajte se uputstava!

Pranje

Pre koris¢enja prospite prvu kafu koju
pripremite u aparatu. Nakon upotrebe
operite ru¢no vodom i deterdzentom za
sude. Proverite da li je filter na svom mestu
prilikom sastavljanja aparata (pogledajte
crtez, deo 2).

Kako da koristite aparat za espreso

1. Sipajte vodu u donji deo aparata za
espreso (6). Vodu sipajte do sigurnosnog
ventila (5) ali ne i preko njega.

2. Namestite filter i sipajte u njega fino
mlevenu kafu. Nemojte sabijati kafu.
Filter ispunjen kafom je u pravilnoj
srazmeri s koli¢inom vode.

3. Zajedno zasrafite gornji i donji deo (6
i 1). Proverite da li je prostor izmedu
filtera (2) i sigurnosne zaptivke (3)
¢vrsto zategnut.

4. Postavite aparat za espreso na Sporet na
nizu temperaturu. Kafa se tada podigne
do gornjeg dela (1).

5. Kafa u aparatu za espreso je gotova ¢im
prestanu mehuric¢i. Odmah odstranite
aparat sa Sporeta da izbegnete
pregrejavanje.

6. Posluzite kafu direktno iz aparata bez
razdvajanja aparata.
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Bitno!

— Da se ne bi opekli, nemojte razdvajati
delove espreso aparata (1 i 6) sve dok
se potpuno ne ohladi.

— Uvek okrenite sigurnosni ventil (5) od
vas dok koristite espreso aparat.

— Aparat za espreso kafu ima samo tu
namenu—za pripremanje espreso kafe.

— Nemojte pripremati manje koli¢ine
espreso kafe od one navedene.

— Koristite samo fino mlevenu espreso
kafu. Nemojte koristiti instant
kafu dobijenu postupkom ,suvim
zamrzavanjem”.

— Spoljasnjost aparata za espreso postaje
vrela kada se koristi. Hvatajte samo za
drsku i rucice.

— Drzite decu podalje od aparata za
espreso kada ga koristite.

— Ukoliko je sigurnosna zaptivka osteéena
ili suva, zamenite je - obratite se
najblizoj robnoj kuci IKEA/Korisnickom
servisu ili posetite www.ikea.com.
Nemojte koristiti druge rezervne delove
osim onih koje daje IKEA uz aparat za
espreso.

Dobro je da znate
Pogodno za upotrebu na ringlama od livenog
gvozda, staklo-keramickim i plinskim.

Gornji deo

Filter

Sigurnosna zaptivka
Filter za kafu
Sigurnosni ventil
Donji deo

ok
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Pomembno!

Pred uporabo prosimo, da natanc¢no
preberete ta navodila. Vedno sledite
navodilnom za uporabo!

Ciséenje

Preden prvi¢ uporabite svojo novo kafetiero,
enkrat v njej skuhajte kavo in jo zlijte stran.
Po vsaki uporabi jo ro¢no operite z vodo in
sredstvom za pranje posode. Ko jo po pranju
sestavljate nazaj, se prepricajte, da je filter
pravilno vstavljen (glej sliko, 2. del)

Navodila za uporabo

1. Nalijte vodo v spodnji del aparata za
espresso kavo (6). Vodo nalijte do
varnostnega ventila (5), vendar ne ¢ez
njega.

2. Namestite filter (4) in ga napolnite s fino
mleto espresso kavo. Kave ne potlacite.
Ko je filter poln, to pomeni, da koli¢ina
kave ustreza koli¢ini vode.

3. Privijte zgornji in spodnji del (6 in 1).
Bodite pozorni, da bosta filter (2) in
tesnilo (3) dobro privita.

4. Postavite aparat za kavo na kuhalnik in
ga vklopite na najnizjo stopnjo. Kava bo
sama prehajala v zgornji del posode (1).

5. Kava v aparatu je pripravljena, takoj
ko preneha zvok brbotanja mehurckov.
Aparat za espresso kavo takoj umaknite
s kuhalnika, da kava ne povre.

6. Kavo nalijte neposredno iz aparata, ne
da bi ga pri tem razstavili.
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Pomembno!

Da se ne opecete, ne razstavljajte
aparata za espresso kavo (1 in 6) dokler
se popolnoma ne ohladi.

Varnostni ventil (5) vedno obrnite stran
od sebe, ko kuhate espresso kavo.
Aparat za kavo je namenjen le za
kuhanje espresso kave.

Nikoli ne kuhajte manjse kolicine
espresso kave, kot je navedeno zgoraj.
Uporabljajte le fino mleto espresso kavo.
Ne uporabljajte liofilizirane kave.
Zunanja povrsina aparata za espresso
kavo se zagreje, ko je v uporabi.
Prijemajte le za rocaj.

Otroci naj se ne priblizujejo aparatu za
espresso kavo, ko je v uporabi.

Ce je tesnilo izrabljeno ali suho, ga

je potrebno zamenjati - obrnite se

na najblizji pohistveni salon IKEA/
Servisna sluzba ali obiscite spletno stran
www.ikea.com. Nikoli ne uporabljajte
rezervnih delov, ki jih ni priloZila IKEA.

Dobro je vedeti
Primerno za uporabo na litozeleznem ali
plinskem kuhalniku in steklokeramicni plosci.

oOUuhWNE

Zgornji del
Filter

Tesnilo

Lijak

Varnostni ventil
Spodnji del
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Onemli!
Kullanmadan 6nce bu talimatlar dikkatlice
okuyun. Her zaman talimatlari uygulayin!

Temizleme

Yeni espresso makinenizi ilk kullanimdan
once, bir 6lgli kahve yapip sonrasinda
kahveyi dokiniz. Kullandiktan sonra
her zaman su ve bulasik deterjani ile
elde yikayiniz. Espresso makinesini
biraraya getirirken filtrenin dogru sekilde
yerlestirildiginden emin olunuz (resme
bakiniz, bélim 2).

Espresso aleti kullanim talimatlan

1. Suyu espresso aletinin alt bélmesine
(6) dokinlz. Su seviyesi givenlik
vanasina (5) ulasmali ancak bu seviyeyi
asmamalidir.

2. Huniyi (4) yerlestiriniz ve ince 6gutulmus
espresso kahve ile doldurunuz. Fazla
doldurmayiniz. Huni doldugunda, kahve
miktari su miktarina uygun olacaktir.

3. Alt ve Ust bolmeleri (6 ve 1) birlikte
ceviriniz. Filtre ve siizme bdlmesinin
arasinin mikemmel bir sekilde siki
olduguna emin olunuz.

4. Espresso aletini kisik atesteki bir ocaga
yerlestiriniz. Kahve, st bolmeye
gikacaktir (1).

5. Kaynama sesi durur durmaz espresso
aletindeki kahve hazir olacaktir. Espresso
aletini ocaktan hemen aliniz.

6. Kahveyi, herhangi bir pargasini
cikartmadan dogrudan espresso
aletinden servis edebilirsiniz.



59

Onemli!

Yanik tehlikesine karsi; tamamen
soguyuncaya kadar espresso aletini
pargalara (1 ve 6) ayirmayiniz.
Espresso aleti kullanim halindeyken,
glvenlik vanasini (5) her zaman
kendinizden uzak tutunuz.

Espresso aleti sadece espresso kahvesi
pisirmek igin tasarlanmistir.

Espresso aletinde, yukarida belirtilenden
daha az miktarda espresso kahve
pisirmeyiniz.

Sadece ince 6gutalmus espresso kahve
kullaniniz. Donmus-kurumus kahve
kullanmayiniz.

Espresso aletinin dis kismi kullanim
sirasinda isinir. Sadece kulp ve topuza
dokununuz.

Kullanim sirasinda, gocuklari espresso
aletinden uzak tutunuz.

Conta yipranma veya kuruma belirtileri
gosterirse, degistirilmelidir. En yakin
IKEA madazasi/ Musteri Hizmetleri ile
temasa geginiz veya www.ikea.com
adresini ziyaret ediniz. IKEA tarafindan
sadlanan yedek pargalar disinda
herhangi bir yedek parga kesinlikle
kullanmayiniz.

Bilmekte fayda var
Gazli, dokme demir ve seramik cam
ocaklarda kullanilabilir.

1.

QU AWN

Ust bslme
Filtre

Slizme bélmesi
Huni

Gulvenlik vanasi
Alt bélme



23374 60

EESR!
ERZANEARBIERE. —EEEERE
isimiiie

FRERZA , STRMAIMEEEE—SEEE |, 24
e, (ERE , BFRRMMEE , FRSERTT
T, FEISMINERASIEsRAT | BRLAERRYTS
SIS AR (WA, 2885 ) .

&HD{EFEWJIIH#_.._

T_UJJ[IﬂiFJLE’JFE*E.‘B (6) BINK, KRIBERIZT
RZ2E (5)  BFEgEd.

2. TR (4) | BNBERNE. FEAEE
ZI00EE, é’uiﬁ#ﬂiﬂﬂ’ﬂﬂ}]ﬂﬂitﬁiﬁﬂa‘ + WEROZKAY
EEBIRIESFAT,

3. JGIRARFIINER (6701 ) ITRAE—IR. HRRISES
(2) FOEE (3) ZIEEEWS.

4. BUIREERARAL L R, IHEET
MR (1),

5. —BSERAELE, MEEEF T, IR, SZRD
TEMBEEEMAPAE ERBRE | BRI T,

6. LAY , BIRATLASIIMENGE IR EIHIRAS |,
BB,

EEER!

— FERZG , FMHESTERALE A8k
LETARE DI,

— WMHEEERTREY , BRREERTENES

.

— MHEEE IERGEMIERTIZIT,

MR E AR DT LA LFMARTE.

— ?‘Eﬁﬁﬁﬂiﬂ{%};ﬂﬂﬂ” FEFERIFTAIEEM
I

— (EFEEEG , MHEERINESRERR. R
BEIEF.

— (EREED , ERRE TSI BN,

— MRBEEWHETRIVRT  EREE
B— BRI E R/ I RS BPE
Bhf www.IKEA.cn , BAREEERIREZRIMY




TEBE.

{EFEZA]
ERTEHKIL. MSMABIEEEL R,

T
Jig=s
BE
wsh
T2
JFeEB

ok wnE

61



L 62

BEEMR!

ERAAFERPS  —EBERET!

A A AR

B REMBMBEER - TR—FMOF - FE
= - BRERAKKEREIES - B - AEmE

IS - BERBESRNNES B EEGEERNSE

&) -

£ A

1. BKEAMBE RS (WERE) - KEAT
BBz EM (MERS) -

2. R LR (NEIRA)ILE AR EMBE - BAC
E - RHARMBE B EREKEART -

3. BLETEREEREE (WERL 6) - WHERBA
(MNER2) RER (MNER3) TE2ES

4. BMUEEREER L - DUERINE - M
BFE LA E LESS (NER]) -

5. MIBFEAVHERFLLR - (CRMBSEYT - 5
UBIZNEERIMBEES - DIREZEE -

6. MIBFEARMBE EEAILER - AT

BEEs -

EERA!

— BELERE; EMBHE T 2% AR B IRRE(ER
1,6)-

— ERMBEEE  —EERLZZREE—E £
ZHLWEC -

— MR EERRAE WG -

—  IMBHE P RIERIMBER T DR ERAEE EATIRR
BIIMES -

— (EREAEEAARMBEL - Ao ERETAM
BEkD -

— BRSNS R - REEARNT I F Bl e
4 -

— ERMGEE  FIERERLRS -

— MRBEFRNLY - BYEKEAZ R
BIEREN  NESRBE - ATEAHHY
Bt -



63

fERZER]

BRARGEEE RATEREMEE -
HE

2

bERs

ZEf

FE

ok wNE



s of 64

=

8!

AFESE7| ol AHE HYME SESH 2i2M Q.
HYMO|| et AL SHA Q!

MHH

M oAz HO]HE XNF AHEdH7| Mo, 7]
o FHAS R0 HEIM Q. AL 20 g
It MAE 0| 83t0] =22 MAHSHAR. THA
e 0 ZHE M2 7R ZAstM L (
29 &),

ofAma 4 njoj3 (6)°] BEEo| 22
HoMg. 22 o W GtK| 2| Bl
x| B obgLICh.

2. 22U @S 7123 OFF 1 oAz 4
HIE MR B S2| SXE O 2.
Zj7| 7} KT A7} E7 Zof 2t
>{mje| o] Heretch.

3. UHEL QRE (63 )2 L N2H L.
TH 9 7H22l (3)0] Z LEX| SOIAR.

4. Oj2maa Bj0jHE M| 2oix|o| He &
9lo] 23 oM. 9 £E LK HL7t
HoE ZelLic

5. ®I7{ElE 2|7 WEE Ay} o Be
AU R AL 3R ¥EE 2
2101 Laiso M2,

6. o232 0jo|#{o|N Bt S et
Mesth 2.

S .

— B2 WRGY, AT 00|37}
2iEIsl 47| HIIxIE MBS 22|14, 6%)
SHR| DRl 8.

— A8 B0l By o WE (98 o YuS
g2 Sof zoMa

— ojAZa4 ojo[Ao £ ofAma 4 Hmat
Bt ofof BT

— 9lol ¥mt Fe Yo

o~z AU E

0!



65

2SR OtM 2.
— & 7t JefR2E oAz Aot
ALE3tM . e U=e

ALg 810 okel L] ct.

| >
iy

o
=3 -
49T Lc}. 270|9h £ £FHo|gH
OHR| A Q.

— HES A8 Y M= 0to|S 9| 20| ZX
27 stM 8.

— JHAZ00] WOIX| AL} D2
StL|C} 7H7H2 IKEA Of &L/
2o|s ALt WWW|kea com2
EFA' ESHE|QIE HE 0|90
R R[]

I--I I'_'E

T.

o
o
]
I-II

t& 2l M2ty st oM AFSE =+
Ct.

£0 440
> o ofo
£ N

S
1
N
ps
=
J



BAE 66

BE!
WY UTOMAZEREE TR IBTRHTIRD,
EULSTEALIZEL,

BFANGE
NDTIAT LYY A= —=IERBCI2BH]
[C. —EId—-tb—&8Nn. RETICTDFFET
TLIEEW, ERREEBOEFARRITFENL
TLREEW. IRTLYYA—D—ZHHIITD
EELE I TAIAY—ZIELVEE(CDIFT
<V (H228)) .

IRTLYYA—H—DENS

1. IATFLYYA—D—DTFEN(6)TKEFET
2T WYA—H—DFEB(6)TKEEFETE
9. KEHITEZEARGB)DETETCANTLE
W\, EIRUKEAEZEAZ LEISRNKD
[CUTLEE,

2. UsDZ@=ty hUT, MliiRELEIR
JLyVId—E—omzEANEd (B
RVWTLIZEW) o« UL DTD LRV I(EN
FTANDE. KOEISEUEHDEICIRD
ESCH

3. EE(L)ZETFER(6)ICEDITIF. EDLHDHE
I, KAENRNELDS., TaILF—(2)H)
F>B)TEHINDLDICLTLIES,

4, IRTLWIYA—H—ZFNCNFTLLESE
W d—E—HWEZB)ICEN>TOEET,

5. RO EHE T IEN U< IR Te50—
E—DTEHNDTY, ZERELIRNELDT
<lCa>OnsEaLTLIEEL,

6. d—E—NTEHh>5. L TFEDHEET
[CZDEFFNTLIZE0N,

BE

— VO REBLSTZH. TIRTLYYR—HD—KIK
DBENTE(CTNBETLEE(1)ETER(6)ZE
DEEURRNTLIZE,

— FRDE. ZERG)NSHIELINEEAIC



67

HIEBRNED. IXTLYYAX—H—DEE
ZIAEL T IZEL,
AIRTLwYR—H—(F IRTLwYId—
E—ZRINDZHDEDTY . AROFHEEUI
(CIHERLRNTLZE0N,
tERICRESBEDKEI-E—DPEZNT HF
DLIZEN, BEDELDELRVETHERAL
RVWTLEE0,

J—E—#®& MRELEIR T Ly VY-
E—DHFEHBFEN S0, TU—-XRS
ADA >R N I—E—IERLRNT
<IEELY,

fERRIIAADRENEAL RBDTTEELE
=W, BITEO T/ IEBHFEIES,
FRARIE. IXTL Y YAX—H—DZIEICFH
ZEDIFRNTLIEEL,
JINWEF(COUM A D, B> fEDhL
fEEECEmLTLEEV,. Ny Fo i
[CDWTIE BELDAT TR RNTDHRII
—H—EXCHBBLEDBWEEMN 457
DO TITHA bwww.IKEA.com. BT ELZS
We (BARDATTZARFTE>FRARTIN—YD
BRFERIT O COWERA. HIEKDOEFEICSHE
HLTEE0N, )

BEIHEER
BRI>0. AX3>0O. S2I>he—5-T
ERTEFET,

ok

il
JqILA
N>
U&d2
ZER
T&B



BAHASA INDONESIA 68

Penting!
Harap baca petunjuk dengan hati-hati
sebelum digunakan. Selalu ikuti petunjuk!

Pembersihan

Sebelum menggunakan pembuat espreso
baru Anda untuk pertama kalinya, seduhlah
satu teko kopi dan curahkan keluar. Selalu
cuci dengan tangan menggunakan air

dan deterjen pencuci setelah digunakan.
Pastikan saringan diletakkan pada arah yang
benar ketika memasangkan pada pembuat
espreso (lihat gambar, bagian 2).

Cara menggunakan pembuat kopi

1. Tuangkan air ke bagian bawah pembuat
espreso (6). Air harus mencapai katup
pengaman (5) tetapi tidak melebihinya.

2. Pasangkan corong (4) dan isi dengan
kopi espreso yang ditumbuk halus.
Jangan bungkus kopi. Jika corong
penuh, jumlah kopi adalah sama dengan
jumlah air.

3. Sekrup bagian bawah dan atas (6 dan 1)
bersamaan. Pastikan bahwa kecocokan
antara saringan (2) dan gasket (3) dapat
dikencangkan dengan sempurna.

4. Tempatkan espresso pembuat pada
kompor listrik, pada tingkat panas yang
rendah. Kopi kemudian akan naik ke
bagian atas (1).

5. Kopi dalam pembuat espresso siap
seiring dengan suara mendidih berhenti.
Pindahkan pembuat espreso dari kompor
segera untuk menghindari mendidih
kering.

6. Sajikan kopi langsung dari pembuat
espresso tanpa membukanya.
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Penting!

— Untuk menghindari luka bakar, jangan
mengambil pembuat espreso terpisah (1
dan 6) hingga ia benar-benar dingin .

— Selalu putar katup pengaman (5)
menjauh dari Anda ketika pembuat
espreso sedang digunakan.

— Pembuat espreso ini dirancang hanya
untuk membuat kopi espreso.

— Jangan pernah membuat sejumlah kecil
kopi espreso menggunakan pembuat
espreso dari jumlah yang dinyatakan di
atas.

— Hanya menggunakan kopi bubuk espreso
halus. Jangan gunakan kopi instan beku-
kering.

— Bagian luar pembuat espresso menjadi
panas saat digunakan. Hanya sentuh
pegangan dan kenop.

— Jauhkan anak dari pembuat espreso
ketika digunakan.

— Jika gasket telah menunjukkan tanda-
tanda rusak atau kekeringan, sebaiknya
diganti baru - hubungi toko IKEA
terdekat/Layanan pelanggan atau
kunjungi website www.ikea.com. Jangan
gunakan suku cadang selain yang
disediakan oleh IKEA.

Baik untuk diketahui
Sesuai untuk digunakan pada kompor beton
cor, kompor gas dan kompor kaca keramik.

Bagian atas
Saringan

Gasket

Corong

Katup pengaman
Bagian bawah

ok
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Penting!

Sila baca arahan-arahan ini dengan teliti
sebelum menggunakannya. Sentiasa ikut
arahan.

Cara membersih

Sebelum menggunakan pembancuh espreso
untuk kali pertama, bru seteko kopi dan
curahkan. Sentiasa cuci dengan cucian
tangan dengan air dan sabun pencuci
selepas menggunakannya. Pastikan penapis
pada kedudukan yang betul semasa
memasang pembancuh espreso (lihat
gambarajah, bahagian 2).

Bagaimana menggunakan pembancuh

espresso

1. Tuangkan air ke dalam bahagian dasar
pembancuh espresso (6). Air sepatutnya
mencapai aras injap keselamatan (5)
tetapi tidak melebihinya.

2. Pasangkan corong (4) dan isi ia dengan
kopi espresso tanah yang dikisar. Jangan
padatkan ia. Apabila corong diisi, amaun
kopi adalah sama dengan amaun air.

3. Skru bahagian atas dan bawah (6 dan
1) bersama. Pastikan sambungan antara
penapis (2) dan gasket (3) adalah ketat.

4. Letakkan pembancuh espresso di atas
hob, dengan kepanasan yang rendah.
Kopi akan naik hingga ke bahagian atas
(1).

5. Kopi dalam pembancuh espresso
sedia untuk diminum sebaik sahaja
bunyi menggelegak berhenti. Alihkan
pembancuh espresso dari hob dengan
segera untuk mengelakkan mendidih
hingga kering.

6. Hidangkan kopi terus daripada
pembancuh espresso tanpa
menanggalkannya.
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Penting!

Untuk mengelakkan melecur; jangan
mencabut bahagian pembancuh
espresso (1 dan 6) hingga ia sejuk
sepenuhnya.

Sentiasa palingkan injap keselamatan
(5) jauh dari anda ketika pembancuh
espresso sedang digunakan.
Pembancuh espresso direka untuk
membancuh espresso sahaja.

Jangan sesekali meletakkan amaun
kopi espresso yang lebih kecil daripada
amaun yang dinyatakan di atas.
Gunakan hanya kopi espresso tanah
yang dikisar. Jangan gunakan kopi
segera yang kering sejuk beku.
Bahagian luar pembancuh espresso
menjadi panas apabila digunakan.
Sentuh pemegang dan tombol sahaja.
Jauhkan kanak-kanak daripada
pembancuh espresso ketika digunakan.
Jika gasket menunjukkan ciri-ciri
lunyai atau kekeringan, ia perlu ditukar
- hubungi gedung IKEA terdekat/
Perkhidmatan pelanggan atau lawati
www.ikea.com. Jangan sesekali
menggunakan alat ganti selain daripada
yang dibekalkan oleh IKEA.

Pengetahuan tambahan
Sesuai untuk digunakan pada dapur besi
tuang, dapur gas dan dapur seramik kaca.

1.

QU AWN

Bahagian atas
Penapis

Gasket

Corong

Injap keselamatan
Bahagian bawah
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AU a3 WiwuTlaIl&nsas (2) Auwmude (3)
wUugANAY

4. detazavsununuue ldanusausn Honunay
gnsufiusnagludruuuuasiaiag (1)

5. dunmulilizang aunseiaidaslatihanuiadau
a9 doudavneaunuwlafind anasannian
iuii watasAununifianauuiie

6. wnMunanAzaldswlaviui Taalidasaan
wiavivgavaruaananniu

aiayadndey!

— watavdununain adhaaandadudrununay
a9 (1 uay 6) aanannduauniesadaztfiuain

— aagldonu Wirunadifissde (5) aanuandidua

— asavsunmuniadilsaTe aanuuuLasHAadu
gusuldduniuiaslsalaviniu

— aunmunenuBunaiisyylivintu adnlduiacu
Auwriiaanitddunauiu
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Uianznmunaslsatauaazidan aeldng
munasagluuuuisuaiianuds (freeze-dried
instant coffee)

wzavaunmunaziaurasld dumwizuinmng
Juuaganuunniia
Widnagrgarniedassinniunaas iy
aumudazuniisnsauniazisatdavng 6ag
wuldaului ngandasiasnan IKEA 1ndtinu w3a
fnsaduduinisgndtuay IKEA wiak1ung
u'laie www.ikea.com tavatlfsunmiudia
aslitanizagiuduasiudrunvivad IKEA winiu

2ianI99
WAL IHUULAUREN LONUAR LazlaNsEan
w2i51fa

oUTAhLWNE

nlaaugiuuu
l&nsag
wnuia

33
Nafisda
niliafuaIuag
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